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Checklista vid arbete med tolk 

 Var uppmärksam på tolkens kompetensnivå inför det tolkmedierade samtalet. 

 Beställ rättstolk i första hand. Auktoriserade rättstolkar (RT) är specialiserade på 

tolkning inom rättsväsendet och är liksom auktoriserade tolkar (AT) testade av 

Kammarkollegiet. De står även under dess tillsyn vilket varken utbildade tolkar 

(UT) eller övriga tolkar (ÖT) gör. Kontrollera också gärna inför huvudförhandling 

vilken kompetens tolken som domstolen har bokat har. 

 Tolken är opartisk och neutral och ska följa god tolksed. 

 Tolken tolkar i jag-form vilket innebär att advokat och klient ska tala direkt med 

varandra. 

 Tolken bör alltid informeras om vad tolkuppdraget handlar om. Det kan göras 

redan i beställningen, genom att exempelvis ange ”brottmål: misshandel”, ”asyl: 

ursprungsland Ghana”, ”LVU”, ”familjemål” osv. Om långa texter ska gås igenom 

eller läsas upp är det lämpligt att tolken har ett exemplar att läsa ur. 

 Bokar du tolk på telefon? Var då noga med ljudkvaliteten under samtalet. Det är 

också viktigt att ta pauser och inte välja telefontolkning om uppdraget är längre än 

ett par timmar. 

Checklistan är framtagen i samarbete med yrkesorganisationen Rättstolkarna. 

Läs gärna mer om rättstolkning på www.rattstolkarna.se 

www.rattstolkarna.se

